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Strategies for translating legal terms in modern English

Modern translation theory defines various legal translation strategies as its tools. However, in prac-
tice, translators face certain difficulties in their choice, since it is necessary to take into account var-
1ous factors of a linguistic and extralinguistic nature. Experts say that the most difficult aspect in the
translation of legal texts is their content. The equivalence of texts can be achieved at three levels:
syntactic, semantic and pragmatic. In these three categories, the pragmatic level prevails, since it in-
cludes such important factors as communicative intent, communicative effect, and the assessment of
the recipient of the translation.
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